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MEAMREE : HAFE
(S EESE FHE)

[&H1T]

72 3r - 1)H—F (Action Research)
T 747 5—=2% (Active Learning)
T ARY kb (4. Aspect)

TEAAU +  (Assessment)

fi#8 (Prestige)

A4I—230%F  (Immersion Education)

e-7—=>% (e-learning)
AT+ *A—=23> - F¥ v T (Information Gap)
DMEEX

B &HIAHIL  (Embedded Sentence)

J4 3Y¥— (Lev Vygotsky)

JAA4 X, & (Voice)

A—T4FU2HIL - AV F  (Audio-lingual Method)
A=) -TRT4zo—- AR Ea— (OPD)
EES$ L EEE%  (Phonetics vs. Phonology)

B5E

[HVT]

FEETLEET  (Open Syllable vs. Closed Syllable)
% BhzA

1B BhEA

ZEBEF— b/ =— (Learner Autonomy)

Mz TS

soulBY & #REERY  (Descriptive vs. Prescriptive)
HENEE

HEM & @R (Synchronic vs. Diachronic)
#HADEE (Cooperative Principle)

WHEFEE

[EHTEE - BB3EEE - AL (Inflecting Language / Agglutinating Language / Isolating Language)
EEFER ST P— (Language Learning Strategy)

o

S:E#x#% (Language Transfer)
BRRBEN
RIS R & XARIE =



SIE7V 2 MEgEET o2+ (Pitch Accent vs. Stress Accent)
iEE  (Stem)

Y

JO— k- X4y F 2% (Code-switching)

a—/\X  (Corpus)

JEa> (Copula)

aO3a=-hT747-77F7A—F (Communicative Approach)
OXaz=45—3Y - XAFFTP— (Communication Strategy)
BHE (Pragmatics)

A4 —< 3> (Collocation)

AVEI—AXEHE - FE (CALL)

[E4T]

85 (Perspective)
#HEXEM7 Fa—F  (Sociocultural Approach)
¥ KF—4a4 >4 (Shadowing)

R BIEA

BRGAH & mREA

FEER LR

KRFEE#H (Situated Learning)
BiE

KREENEH

2 Z/3R  (Syllabus)

e

ARE¥XYITA—IT12T (BHEHIT. Scaffolding)

BELAS

HEftBhER

ExtT R EHMXT R (Absolute Tense vs. Relative Tense)
BEMBEAXEHE (Japanese for Specific Purposes)

%5 %  (Complementary Distribution)

SRMEGE & Xt EHEE

< a—J)L (Ferdinand de Saussure)

[F=1T]
FERE
5% (Dialogue)
EEEE  (Multilingualism)
AR EBAEEHE (Task-based Language Teaching)
#thB)zE & BEEE  (Transitive Verb vs. Intransitive Verb)
B L#E3X  (Simple Sentence vs. Complex Sentence)
S5 (Interlanguage)



%Ii

1% m - AT (Point of Articulation / Manner of Articulation)
BER (449 R, Deixis)

F 3 LXF— (Noam Chomsky)

T4 —F¥— -+ k=7 (Teacher Talk)

HISEE  (Accommodation Theory)

HAMEEFIM  (Syntagmatic vs. Paradigmatic)

H Y 32 THEhEA

Y LRE

[%547]

RESHEMERFEE (CLL)

NBEREDSNEZEHE (Content-based Foreign Language Teaching)
ZEWGE

ZE/7E  (Double Articulation)

——X5%#  (Needs Analysis)

[1X17]

NA LR (Dell Hymes)

iz

BE

$EE1TA  (Speech Act)

INTF > (Mikhail Bakhtin)

N1)IT—2 3> (Variation)

RERIRE

J4—F/\v%  (Feedback)

24 2— (Filler)

24—+ —+ k=% (Foreigner Talk)
Si&E=& (Plurilingualism)

TLARAY b TR+ (Placement Test)

7O r424 785  (Prototype Theory)

X{tfAxtE£ZE (Cultural Relativism)

X{k  (Style)

Xkt  (Grammaticalization)

ERETIE b

7 E BB

H BN ENER

RS54 R (Politeness)

E3rl
EI T



=2 - X7  (Minimal Pair)
|ERBE  (Silent Vowel)

A% T77— (3. Metaphor)
EA T4 (Modality)

[4°17]

AIEZELEIZE  (Marked vs. Unmarked)
WELES

D4

J—0 v/ HLBEEESER (CEFR)

—

5 17]
A4 A k=1 — (Life Story)

>4 &/8a—)L  (Langue vs. Parole)

)&+ X+ (Recast)

)75 L— (Literacy)

SR EEMBAZE  (Quantitative research vs. Qualitative research)
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MBS HREE
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MR REEE - BARGE

(Bxfeazaz=4—> 3 VEEED

[1T]

TATUT4T4X#% (Identity Negotiation)

BEBR S ~DME  (Ambiguity Tolerance)

77 3ar - 1)¥—F (Action Research)

F7—HA4 )& L/3i— k1J— (Archive and Repertoire)

2R (Alienation Effect)

Exfbazaz=4— 3 AN (Intercultural Communication Competence)
Bxifbazaz=H—3>r7—493av 7 (ntercultural Communication Workshop)
E{t#Eft  (Intercultural Contact)

B3k (Intercultural Adaptation)

A4<T—23 2 #HE  (Immersion Education)

EEX

IR/t b)XL  (Ethnocentrism)

IR/ %5574 (Ethnography)

IT4v9 /14—y (Etic/Emic)

I /NT—H*2k  (Empowerment)

A9 724 1) XL (Occidentalism)

A1) T >4 1) XL (Orientalism)

EFEF L HHEE (Phonetics vs. Phonology)

B5E
A—t 2T 14T« (Authenticity)
A—3JL - EX k1)— (Oral History)
[HMT]

FE#% - FEE (Class)

NEIEOS MEZIRE

SEERIHEE (Conversational Implicature)
¥Z%t%& (Social Polarization)

&= (Ritual)

% BhzA

FEXAA)L  (Learning Style)
HhILFr¥— 3% (Culture Shock)
EiEBA  (Empathy)

MEZT5

M FEEITA  (Indirect Speech Act)



PREEEE

#-IBEAHILFr—3a vy (Reverse / Reentry Culture Shock)
IR ERR FEA > (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)
2 47 (Queer)

s B—XF7X L (Cloze Test)

Ja—/\1)£—> 3> (Globalization)

=L

Eﬁ%%iﬁ@?ﬁﬁﬁ (Triangulation)

E#EEM  (Language Learning Aptitude)

FEDEME DT (Language Learning Motivation)

032z ’T 23> (Verbal Communication)

aul ]nJI!HI*ll Ew‘i

halo]
it
-llli

(Sensitive Period of Language Learning)
EE&% (Language Policy)
ZExtE® (Language Relativity)

aulr - Ouh

jal-]

BEH EERREAN  (Competence vs. Performance)

aulk TOul

o
S
i
3
N

(Language Shift)
& (Language Anxiety)
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o1
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L\\

Y3 & FAB (Public Sphere and Private Sphere)

SEAVTXFA MRV TXFRA MO 2Z=4-23 2 (High-context / Low-context Communication)
O— kM a— FOfEEE  (Encoding/ Decoding)

JO—F - X4 vyF>% (Code-switching)

ERBRESE EXEEZE  (International/Intercultural Education)

BAXEE£HEZE (ndividualism/ Collectivism)

it

EHE

J3az=/4—2ar - A% A)L (Communication Styles)
J3Ia=4%— 32 F%R (Communication Apprehension)
JO3Xa=4—32-EFTI/I (Communication Model)
O3az=4—2a xR YT H1ER  (Willingness to Communicate)
;EF#  (Pragmatics)

a2 %9 FOfigR  (Conflict Resolution)

[E17]

YA k- ART T 4 T 1 (Site-specificity)
BHCBI® (Self Disclosure)

HE#AR (Self-efficacy)

EEHEKX  (Community of Practice)

FEEM (Indexicality)

ZTJ74TF7 &P Z=T 4 I (Signifier and Signified)
Ox-3> (Jargon)

#t£1t  (Socialization)

#HE#EETE  (Social Constructionism / Constructivism)
¥ k—4 2% (Shadowing)



2 BEA
BfEGH
FE k. (Theme / Rheme)

aul

2R
o U & — (Gender)

&8 (Affect)

HFEMBEZE (Neoliberalism)

5

AF-T (Schema)

ATLAEA4T (Stereotypes)

AE—)L k—% (Small Talk)

BELAS

HRaO— K ##3—F (Restricted Cord / Elaborated Cord)
A mME  (Generative Grammar)

E#BEDSM (Legitimate Peripheral Participation)
HRIZHDHINAWAGREE (World Englishes)

9227 T4 (Sexuality)

MRS (Contact Hypothesis)

HEfBNER

[1=97]
xt A A (Interpersonal Attraction)
EEFE& (Multilingualism)
ftt#&1e (Othering)
ARy EBDEEHE (Task-based Language Teaching)
Z3{bE&E (Multiculturalism)
HKEEDITE2EESH (Discourse Analysis vs. Conversation Analysis)
MRS EERMA &L LLEBSCEEEAR  (Interlanguage Pragmatics vs. Cross-cultural Pragmatics)
TEZX (Politeness)
TERK
TAMDOZEEME  (Validity)
Hx Y 31 TEAEA

[%24T7]

AREHRBEDNEGEZHE (Content-based Foreign Language Teaching)
HA A& (Theories of Japaneseness)

/ A% )LY— (Nostalgia)

/—L+F3LAXF— (Chomsky, Noam)

[1X17]

NA TV T 14T« (Hybridity)

INA 1) UHIEE  (Bilingual Education)
=



BE

$EE1TA  (Speech Act)

HERELEH  (Speech Accommodation Theory)

INT +—<T R (Performance)

INT+—T T 14J 14T« (Performativity)

/N EEE (Paralanguage)

JEEFEII1=4— 3> (Non-verbal Communication)
EL &9 LA —JL  (Pidgin vs. Creole)
ARIFERMEFIEES  (Anxiety & Uncertainty Management Theory)
JI)T4F> K-Yia—)L (Saussure, Ferdinand de)
2#4#—1)F—kr—% (Foreigner Talk)

E®XE  (Universal Grammar)

7O0Y 74 (Prosody)

X1tit  (Acculturation)

X{E&EA (Cultural Capital)

XALBEERER  (Cultural Value Orientations)
XAERORESZ M (Cultural Sensitivity)

XIe~DKATE  (Cultural Awareness)

XiEAREFEZE (Cultural Essentialism)

GEME &ETE (Grammaticality vs. Acceptability)
ERBET7IOEV R

fmE (Prejudice)

7 E BB

KRR +EEEE  (Post-structuralism)

RRX Fap=71) XL (Post-colonialism)

REaS—+ AH)LF+— (Popular Culture)

[E1T]

RA/UT4/323 )T 45— (Minority/ Majority Groups)
FER%A

RZAGEWAYFx25 L (Hidden Curriculum)

KRR

Ei&tE - RiEE#  (Ethnicity)

Ei&3x e/ N4 2 1) 7«1 (Ethnolinguistic Vitality)

A REBE (Metacognition)

AT4T - )TZ— (Media Literacy)

A2 (Face)

[%°17]

XfZ &

Uh—TJREE (U-curve Hypothesis)
AR

WELEE
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[517]

) 25T« (Liminality)

s S L IERES  (Fluency vs. Accuracy)
IW—R - RET 49k (Benedict, Ruth)
FE SRR B E L

L2 - EdY*— (Vygotsky, Lev)
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MANRESE : KBRS
CERBIRPER)

[A)
Adaptation (B=)
Audiovisual Translation (fREEEEIER)

[B)
Back Translation G¥EfER)
BLEU score (BLEU X3 7)

[C]
Cognitive Linguistics (FEZ1S &%)
Cohesion & coherence (f&5FR 14 & —E %)
Collocation (B4 —<3Y)
Communicative Approach (IXa=hF4 7 -7FO0—F)
Community Interpreting (I X a=F 4 —@&:R)
Competence vs Performance (Ei&f/eH vs. ERBEN)
Componential Analysis (B %4 #7)
Computer-Aided Translation (3> Ex1—4 XEFIR)
Consecutive Interpreting (ZRAEER)
Contrastive Linguistics (LS EF)
Corpus-based Translation Studies (3 —/NRIZE D < FERMARE)
Crowdsourcing Translation (73 7% FY—> U5 #ER)
Cultural Turn  (LEBERFIRMZEICH T5] XALHIERE])

(D]
Descriptive Translation Studies (52 BOEHERBAZE)
Deverbalization Hypothesis (Bt S $&1b &)
Discourse Analysis (XZE54T)
Domestication vs Foreignization ([#IERAMEE L TH] EE & E{E)
Dynamic Equivalence (B)#9%f)

(E]

Ear-voice Span (EEER-FEEER/\Y)

Effort Model (BHETIL)

Empirical Studies (SEEERFZR)

Equivalence (Z i)

Equivalent Effect (ZF{fixh®)

Expectancy Norms ([@EEREIERIZE1+T5] EAFFRRE)



Explicitation vs Implicitation  (BAZR{E & BE7R1E)

(F]
False Friends (ZE{IEE)
Fidelity (aka, Faithfulness) ([E@iREIERICHIT5] BEMH)
Fluency vs Accuracy (i#gS L IERES)
Functionalism in Translation Studies (BIEREARICH T 258EEEE (W7 TB—F])

[G)
Grammar-Translation Method (3EERFERXZURE)
Grammaticality vs Acceptability (3% & @ #&1%)

[H]
Habitus (/\E k& X)

(1]
Input Hypothesis vs Output Hypothesis (A4 > 7w MRER vs 7™ k7w MMrER)
Indeterminacy of Translation (ERERDAFEEM)
Interpretive Theory (of Sense) ([EBKD] RIRIERH)
Interlanguage (PSS
Interference  (Fi%)

Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (E:EW#IER. SEMFIR. £S5 EMER)

(L]

Linear Translation Strategy  (JIEi% Y £R)
Linguistic Relativity (S &8%}5%)
Linguistic Universals (S:5EEM)
Linguistic Typology (S iE3E%/ k)
Literal translation (EiRE)
Localizaton (A—AY+EF—3V)

(M]
Machine Translation (##EHER)
Mediation Competence ({h41EEH)

(N]
Nagasaki Tsuji  (FWE@z)
Norms of Translation
Notetaking Process GER/ — kT4 X205 DT0ER)
Noticing (KD %)

(P]
Post-editing/Pre-editing (RXA I T4 v b/ " TUIT1v k)



Parallel text (/XZ LILTHI R B)

Pragmatics (5EFH)

Prescriptive Translation Theories (8 ERIEHER:R)
Product oriented Research (7O 445 FEHDHE)
Process-oriented Research (7O XEHRDHE)

(Q]
Quality Assessment (5 & 54

[R]

Register (SiEfERAE)
Relevance Theory (BEEEIRER)
Revision ({§1F)

[S])
Shadowing (v k—a >4)
Sight Translation (f8&R [/ k- FS VA L—2 3 V])
Signifiant (signifier) & Signifié (signified) (=274 7> &L =Z27 4 1)
Simultaneous Interpreting (B @R)
Skopos Theory (R a7K X EEf)
Speech Act (¥:E1T4A)

(T]
Theme and Rheme (F7E & 7Eik)
Thick Translation (JEUVEHER)
Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ:%x70kajL)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: EEZ&HBIZH (TS EER)
Translation Competence (FERa>ET > X)
Translation Shifts (FiERI 7 )
Translation Universals  (BRERD & HI45 %)
Triangulation (BAZEFZDERRIL)

(U]
Unit of Translation/Interpreting (FER.@ERDI = F)
Universal Grammar (E&30%)

(V]
Visibility/Invisibility of Translator (BJERE D AR F a8 1)
Voiceover and Dubbing (R4 RA—/\—&EWEEZ)

(w]
Working Memory (7—F > A€ [{EXEE]D



(z]
Zone of Proximal Development (5Z 0D KT E5EE)
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